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Lennä, lennä, leppäkerttu
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Lennä, lennä, leppäkerttu
Fly, O fly, O ladybird
Transl. by Jaakko Mäntyjärvi

Suomalainen kansanlaulu
Finnish folk song
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Merirosvolaulu
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Merirosvolaulu

Pirate song
Suom.  Sauvo Puhtila • Transl. by Jaakko Mäntyjärvi
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English folk song

Sov./Arr. Marjukka Eskelinen

© 2020 Fennica Gehrman Oy, Helsinki
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Iloinen laulu
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Iloinen laulu

Happy song
Arvid Lydecken • Transl. by Jaakko Mäntyjärvi

Raimo Juhani Ahonen
Sov. / Arr. Marjukka Eskelinen

© Lasten Keskus Oy
Julkaistu kustantajan luvalla


  


                






 
 




 
 

 
 

                





-

-

- - -

-

-

- -

- -

-

- -

-

-2. I

2. Mus

lo

ic and

a maa

joy

il

have e

man ää

vic

ret

ted

on

all sad

täyn

ness,

nään niin

and

uh

fond

kuu

ly

myös

my heart

sy

is

dä

sing

me

ing.

ni,

17


  


   


  


   


  


     

 



 

 
 

 
    

       






 

  





- - -

-

- -

-

- - - - - - -

-My

i lo

joy is

a vaa

bound

lin

less and

ja i

great

lo

is

a

the glad

poi mi

ness

vat i

deep

loi

in my

set kä

soul that

tö

is

se

ring

ni.

ing.

21

   



    
   

    

         

 

 

molto espressivo


 

25



                

   


     

 

 

-

-

- - - -

-

-

-

-

-

-

Hieman raskaammin ja hitaammin / Slightly heavier and slower

3. Old

3. Van

folks

hat

are

ne

bur

mur

dened

heis

with

ta

care

haas

and

ta

woe,

vat, kun

their eye

sil

sight

mät

is

on

slow

hei

ly

kot

fail

heil

ing.

lä,

29
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Uhti-uhti uhkesti


 

      




 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 





-
-

-

- -
-

-
-

-

-

Arvokkaasti askeltaen, ei liian nopeasti

1. Uh
1. O

1. Mis

ti
li

ter

uh
ker

Shoe

ti
ran

and

uh
Ken

Mis

kes
kä

ter

ti,
niin,

Plum










/ Steady and digni�ed, not too fast

      


      


 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 





-

-
-

-
-

-
-

-
-

-
- -

-

-
-

-

-
-

-

Viisk
läh

went

läks
ti

to

Tar
maal

town

tust
ta

with

Vil
kau

pipe

jan
pun

and

di,
kiin,

drum;

kaa
Ku

al

sas
mi

so

Põis
pal

Mis

ja
lo

ter

Õ
mu

Fid

le
ka

dle

kors,
naan,

stick,

5



      


       

 
 

 
       

 
 

 



      





-
-

-
- -

-
-

-

-
- -

-
-

-
-

-

- -

 

Õ
Ol

who

le
jen

was

kors
kor

thin

kui
si

as

sää
seu

can

se
ra

dle

õrs.
naan.

wick.

Ei
Tu

They

saa
li

came

ü
jo

to

le
en

a

E
ran

riv

ma
taan

er

jõ
he:

wide

est,

–

9

Uhti-uhti uhkesti

Kenkä, Kumipallo ja Oljenkorsi • Mister Shoe, Mister Plum, and Mister Fiddlestick

 Suom. / Transl. by Jaakko Mäntyjärvi

Virolainen kansanlaulu
Estonian folk song

Sov./Arr. Marjukka Eskelinen

© 2020 Fennica Gehrman Oy, Helsinki

      
 



 
 

 
   

 
 

 

 
 

 



 

 
 

 
 





-
- -

-
-

-
-

hü
mi

how

va
ten

to

nõu
pääs

reach

nüüd
tään

the

kal
y

oth

lis
lit

er

tõest.
se?

side?

13



      


      


 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 





-

-

-
-

-
-

-
-

- -
-

- -
-

-
-

2. Viisk
2. Ken

2. Mis

siis
kä

ter

üt
sa

Shoe

les
noi:

said

tar
”Ys

on

gas
tä

a

ti
vät,

whim

o
mull’

to

ma
on

his

selt
kei

friends

si
not

that

lis
näp

were

te
pä

with

le:
rät.

him:

17

      


      


 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 


 





-
- -

-
-

-
- - -

-
-

„Ot
Ku

“This

sas
mi

is

hä
pal

how

da,
lo

we’ll

ot
vir

take

sas
taan

the

vaev,
vaan,

trip:

Põis
oi

Plum,

on
van

you

meil
lai

see,

kui
van

is

loo
sii

like

dud
tä

a

laev.
saa.

ship.

21

Translitteraatio s. 150
Transliteration p. 150
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Klein wild Vögelein

  



  
 


   

 


   
 




                







dim.











 

   


   



 

 



  
 




  

               


    







-

-
-

-
-

-
-

-
-

-
-

1. Es
1. Niin

1. A

sass
lau

for

ein
loi

est

klein
tai

bird

wild
vaan

sat

Vö
lin

on

ge
tu

its

lein
nen,

branch

auf
kun

and

ei
is

raised

nem
tui

its

grü
ok

voice

nen
san

in

   


4

 



   


   


    




   

          


     


  







-
-

-
-

-

-
-

-
-

-

-
- - - -

-

-Äst
juu

sing

chen:
reen,

ing.

es
ja

It

sang
lau

war

die
loi

bled

gan
hal

through

ze
ki

the

Win
tal

win

ter
vi

ter

nacht
yön

night,

die
se

its

Stimm’
met

song

tat
sä

so

laut
maa

sweet

er
han

ly

     
8

Klein wild Vögelein
Metsän pieni lintunen • Forest bird

Suom. / transl. by Jaakko Mäntyjärvi

Saksalainen kansanlaulu
German folk song

Sov./Arr. Marjukka Eskelinen

© 2020 Fennica Gehrman Oy, Helsinki



 



   


   


    





   

          


     


  







- -
-

-
-

-

-
-

-
-

-

-
- - - -

-

-klin
suu

ring

gen.
reen,

ing.

Es
ja

It

sang
lau

war

die
loi

bled

gan
hal

through

ze
ki

the

Win
tal

win

ter
vi

ter

nacht,
yön

night,

die
se

its

Stimm’
met

song

tat
sä

so

laut
maa

sweet

er
han

ly

     
12

 
   




  
 


   

 


   
 




                     







- -
-

-

dim.

klin
suu

ring

gen.
reen.

ing.

16


 

   


   



 

 

  
 




  

                     







- -

-
-

-

-
-

2. „O,
2. ”Oi

2. “O

sing
lau

sing

mir
la

for

noch,
vain,

me

o,
oi

all

sing
lau

through

mir
la

the

noch,
vain,

night,

du
sä

o

klei
met

for

nes
sän

est

wil
lin

bird,

des
tu

sing

   


20



 



   


   


    




   

         
       


  







-
-

-
- -

-
-

-
-

-
- -

-
-

-

Vög
kul

clear

lein!
ta,

ly!

Ich
niin

I’ll

will
höy

make

um
hen

a

dei
peit

coat

ne
tees’

of

Fe
suo

silk

der
jak

and

chen
si

gold

die
saat

to

Gold
sil

deck

und
kit,

your

Sei
kul

feath

de
lat

ers

     
24

Translitteraatio s. 151
Transliteration p. 151
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Valenki

   





     

 
   





 








 
 


  

 



 



Allegro

cantabile





 





   

      



 

   







 


  




  

 



 



dim.

5



       
 

     












































 

 
    





 

  

 



 



-

-
-

-
-

-
-

-
-

-
-

-
1. Мой

1. Moj
дру

dru
жо

žo
чек

tšek
мен

mjen’
я

ja
ждёт

ždjot
каж

kaž
дый

dyj
ве

ve
чер

tšer
у

u
во

va
рот.

rot.

9

Валенки

Valenki
Viktor Djunin

Grigori Ponomarenko
Sov./Arr.. Marjukka Eskelinen

Sov. © 2020 Fennica Gehrman Oy, Helsinki

       
       









































 

 
    


 

 
  

 



 



-

-
-

-
-

-
-

-
-

-
-

-
-

-
Но

No
в та

f ta
ки

ki
е

je
хо

ha
ло

la
да

da
Мне

Mnje
без

bjez
ва

va
ле

le
нок

nak
бе

bje
да.

da.
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  
    

 
     








































 

 

   



 


    

 



 



cresc.

-

-
-

-
-

-
-

-
-

-
-

-
-

-

cresc.

Что

Što
бы

by
к ми

k mi
ло

la
му

mu
ид

it
ти,

t’i.
На

Na
до

da
ва

va
лен

len
ки

ki
най

naj
ти.

ti.

 

17


    

 
   




 

 


 

 



 





 




     

 



 



- - -

- - -
-

-
-

-
-

-
-

-
-

-
-

-

    

О

O
о

o
о

o
оо!

oo!
На

Na
до

da
ва

va
лен

len
ки

ki
най

naj
ти.

ti.
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



     

 
   








































 

 

   


  



    

 



 



-

-
-

-
-

-
-

-
-

-
-

-
-

-
-

-
Ва

Va
лен

len
ки,

ki,
ва

va
лен

len
ки

ki
Пря

Prja
чет

tšet
мо

ma
я

ja
ма

ma
мень

mjen’
ка.

ka.




 
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Coraggio ben mio

    




      

      
    

     


 


      







Allegretto










 


   


      



 
    

 
     

  


            







-

-

- -

-3. Sei
1. Sei bel

bel

la

la

ne

nel

gli oc

vi

chi,

so,

sei

nel






6

    
      

   








 

     







          


      







-

-

-

-

-

- -

- -

-

-

-

bel

pian

la

to

nel

sei

co

bel

re:

la,

sei

e

tut

bar

to un

ba

a

ra

mo

stel

re,

la

sei

mi

na

par

ta

te

per

da

me.

te.

Ah!





 







11

Coraggio ben mio

Italialainen kansanlaulu
Italian folk song

Sov./Arr. Marjukka Eskelinen

© 2020 Fennica Gehrman Oy, Helsink

                 


    


                 



           
    







cresc.

- - - - - - -

cresc.

no, no, non pian ger, co rag gio, ben mi o, quest’ ul ti mo ad




17

     


   










 


  


   

  


     
  

  
    







- - - -di o ri ce vi da me.

cantabile espressivo










 



22

      



 



    


  




  
  

  
  

  
  

    





  

29

     

   

          




 

  
  

  
  

  





  





 
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Vem kan segla förutan vind

  

   
  

 
 


 

   
  


  

   


  


  


  

     







   

cresc.

 






















Pehmeästi ja keinuvasti / Soft and rocking










   

 



  

 



  

   


   

  



  

  


 


  


 


    







    
























 

4



  

 

    

    


 


  


 


  


 


  


 


  


 


    







-

- -

- -

- - -

 cantabile

1. Vem

1. Ken

1. Who

kan

voi

can

seg

sei

sail

la

la

when

för

ta

there

u

tyy

is

tan

nes

no

vind?

sä?

wind?

Vem

Ken

Who

kan

pä

can

 

    

8

Vem kan segla förutan vind
Ken voi tyynessä seilata • Who can sail when there is no wind

Suom. Sauvo Puhtila • Transl. by Jaakko Mäntyjärvi

Kansanlaulu Ahvenanmaalta
Folk song from the Åland Islands

Sov./Arr. Marjukka Eskelinen

© 2020 Fennica Gehrman Oy, Helsinki
Suom. © Warner Chappell Music Finland Oy
Printed by permission of Notfabriken Music Publishing Oy/Faber Music Ltd.



        

    


 


  


 


  


 


  


 



 


 



   







-

-

-

-

- - -

- - - -

-

-

ro

ai

row

u

roit

with

tan

ta

out

å

sou

oars?

ror?

taa?

O,

Vem

Kel

who

kan

tä

can

skil

voi

part

jas

il

with

från

man

their

  

    
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   

 

   

    


 


  


 


  


 



 


 



 


 


    







-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

- - -

- - -

- - -

vän

kyy

dear

nen

nel

est

sin

tä

friend

u

kul

all

tan

ta

with

att

nyt

out

toi

fäl

tears

sel le

la

and

tå

jou

sor

  

    
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
 


    

  
 

 

 


 


  


  

   


  


    







-

-

-

cresc.















rar?

taa?

row?

a tempo













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  



   
  


  

   

  

 


  

   


  

   



  

    





 




















26
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Krinitsa


 

  




  









  










  














     

 







 


- -

     

        

Moderato

1 Vie

1. Swift

ri

flow

vät

the










 
      


 


 


 


 


 


 




  









  



















 
     

 







 


-

-

- - -

-

-

- -

 

           

vuo

sea

det,

sons,

ve

swift

si

flows

en

the

vuo:
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NOTE: These examples are indicative only. Finnish <e>, <ö> and <o> are more open than their French 
or German counterparts [e, ø, o], but not as open as the actual open vowels in those languages 
[ɛ, œ, ɔ]. 
 
Consonants (only those requiring particular attention) 
 
<h> as in English house [haʊs]  

<j> as the <y> in English you [ju:] or as <j> in German 

<ng> as in English song [sɒŋ] 

<nk> as in English sinking [ˈsɪŋkɪŋ] or German sinken [ˈzɪŋkǝn] 

<r, rr> always rolled, and may be long or short 

 

Vieraskielisten tekstien ääntämisestä 
Juha Karvonen, laulun lehtori, FM 
 
Tässä kokoelmassa esiintyvien muiden kuin suomenkielisten laulujen alkukielisistä teksteistä on laa-
dittu opiskelua helpottamaan ääntämisopas, jossa käytetään kansainvälisen foneettisen aakkoston 
(IPA) merkkijärjestelmää. IPA:ssa (International Phonetic Alphabet) jokaista äännettä vastaa yksi 
merkki. Suomen kielen oikeinkirjoitus noudattaa jo hyvin pitkälle tätä periaatetta, ja siksi suomenkie-
lisiä lauluja ei ole erikseen kirjoitettu foneettisesti. Vieraskielisille kokoelman käyttäjille on avattu suo-
men ääntämistä edellä. Jokaisen kielen kohdalla selitetään myös niitä kielikohtaisia erityispiirteitä, joita 
myös IPA-merkkien käyttöön liittyy. Kannattaa muistaa, että kaikissa kielissä ääntäminen puheessa ja 
laulussa on erilaista. Niinpä esimerkiksi saksassa tai ranskassa on puhekielessä käytössä lähes yksin-
omaan ns. takainen r-äänne, jota äännettäessä kielen selkä painuu pehmeää kitalakea vasten; laulukieli 
suosii silti vielä suurelta osin meille suomalaisille tuttua kielenkärjen avulla tuotettavaa r-äännettä. 
Tämän kirjan foneettisissa transkriptioissa on käytetty kielenkärki-r:ään viittaavia merkkejä [r] ja [ɾ]. 
On toki mahdollista käyttää myös puheessa yleisiä, takaisia artikulaatiota, joista IPA käyttää merkkejä 
[ʀ] ja [ʁ].  
 
Puheessa – ja laulussa – sanaraja ei useinkaan erotu, mutta tässä yhteydessä olemme luettavuuden 
helpottamiseksi kuitenkin kirjoittaneet sanat myös transkriptioissa erikseen.  
 
Kun sanojen sitoutuminen toisiinsa on erityisen merkityksellistä, kuten esimerkiksi ranskan kielessä, 
on käytetty merkkiä [‿], esim. Saint Éloi [sɛ‿̃te-lwa] tai [ _ ], esim. La perruque était [la pɛ-ry_ke-tɛ].  
 
Tavurajan hahmottaminen on laulamisen kannalta merkittävää, ja tässä esityksessä on yksinkertaisuu-
den vuoksi käytetty tavallista yhdysviivaa [-], vaikka IPA:ssa yleensä käytetään tässä merkityksessä pis-
tettä [.] – edelliset esimerkit siis voitaisiin kirjoittaa myös [sɛ‿̃te.lwa] ja [la pɛ.ry_ke.tɛ].  
 
Paino määräytyy lauluissa jo säveltäjän kirjoittamana painolliselle tahtiosalle, mutta esimerkiksi eng-
lannin, italian tai venäjän kielessä on tärkeä tietää, mikä sanan tavuista on painollinen eli intensiteetil-
tään voimakkain. Painollisen tavun edelle kirjoitetaan siksi merkki [ˈ], esim. amid [ə-ˈmɪd], coraggio 
[ko-ˈɾad-ʤo] tai калина, ‘Kalina’ [kʌ-ˈlʲi-nʌ].  
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